
BATASUNERA-BIDEAN
E D O

PERNANDO AMEZKETARA-REN AUTSI-OSOTXOAK 
ETA ARDI GALDUA-REN AUTSI-MAUTSIAK

Iruñan aurten, otsaileko bigafen batzarean, La  
Epéntesis en la Conjugación Vasca deritzaion lan- 

aren azken-aldean, iru eskari zuzendu nifckitzuten ene 

lankide astifsu maiteoi. Onela erakutsi nuen bigafen 

eskaria: «Pido en segundo lugar haga ya un esfuerzo 

la Academia en unificar por lo menos los dos dialec­

tos occidentales, empezando por el que está más 

próximo a la uniformidad total». Euskalki au zein den 

guziok dakizute: Giputza. Eskari onen ondoren epaila 

(martxoa) eldu'zitzaigun ta euskaltzainak isilik zeuden, 

eldu zan yofaila ere ta berdin. Loraila (maiatza) ager- 

tuz bateratsu liburu polit bat igofi zidan bere egile ta 

gure lankide lanzale Mujikak. Pernando Amezketara: 
bere ateraldi ta gertaerak du liburu onek izena. Be- 

realaxe asi nintzan irakurtzen. Nere arlo goxoa asi ta 

bereala, zuei Iruñan zuzendu nizuten eskari ofek Per- 
nando Amezketararen ofi-artetik irtenez, nere burmuñ 

artean dei au egin zuen «bat dezagun aleginez oso 

batua ezten euskalki au».

Nere lantxo onek izen bat bear fa «au ezote... 

baote, beste ori ezedo... baedo» onela gogoetafsu 

nenbilela, Pernando Amezketararen auisi-osotxoak



-  1 1 7  —

otu zitzaidan izentzat ezartca. Izena luze-xamara ¡za­

paren, Iiburutxoak autsi guti dituelako, gai geiago 

bear ta bestetxo bat aratzen, ikertzen, bilaketan asi 

nintzan: Ardi galdua du izena bigaren onek. Beronen 

ofi-artetik laxter atera zuen burua Iengo izenaren gei- 

gafiak: Ardí gaIduare/7 autsi-mautsiak.
Izaki andiak zenbat aundiago diren anbat izen 

laburago bear dutela nonbait irakuri dut. Aurten eun 

urte Viena-n ildako musikalari omentsuak bere ilobian 

ezomendu beste irakurgairik auxe baizik: Beethoven. 

Ostera «aquí yacen los restos mortales de... Urlia, 

Berendia naiz Zandia... ain urtetan jaioa... efa abar» 

ilafi baten ikusiz geroz, izaki fxume exerexen bat 

izafen omenda barnean datzana. Au beti egia baldin 

bada, Pernando Amezketarare/7 autsi-osotxoak eta 
Ardi GaIduare/7 autsi-mautsiak derifzaion lan au 

ezagutu bear duzutenok eruki zaituztet, gaixook.

I. Lenengo gaia: besfe euskalkieíako itz ta 

esakerak.

Liburu naiz bafak naiz besteak daduzkanak ugari 

dira, batez ere Ardi-galduaxzwek. Bizkaierazkoak di­

tugu afozkada geienfsu auek. Badira bafzuk ordea 

Lapurdi, Naparoa, Efonkari fa Zuberotikoak ere. Ona 

emen Pernandorenak:

1.a Arkuma ta duroa, arkuma bat atera naiean 
zebilen Pernando, ellzen zion arkumari (71 gafen 

ofialdean). Txefí eme bat zeraman bost txefikuma- 

kin (103-5). Bizkaierazkoak dira labe, ote, agure ta 

emakume-xzn ordezko ¡aba, ota, agura ía emakuma. 
Beste ogei ía zorfzi itz, auen antzékoak, Morfología 

Vasca-ren 36 ta 37-gafen ofialdéfan irakur ditezke.
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Aiezaz gainera beste bi auek dakarzki Mogelek: atsa- 
kaba ta aingeru-tajda. Markinan anaa baí da «un 

hermano» ta Gernikan «ay de mí» ai ena (1).

2.a Befiz esanaz (11-13), Olaizolak Iagunduaz 
(11-16) dio gainera Pernandok. Esanez fa lagunduz 
gipuíz jaforagofzaf daduzkat.

3.a Ezta afifzekoa Betefin ere zabaldua den ondo 
ongi-xzn ordez emen ikusfea: gizon ondo janfzi bat 

(33-4). Morfología-n -/odun amar itz bi zerendafxotan 

ageri dira (242-17): ederto, efazto... ta abar, oartxo 

auxe gaineratuz: dos de éstos—obeto y ondo— han 

invadido un dialecto vecino, desalojando de él a 

obeki y ongi.
4.a Adizkietan, muñ-osteko vocal epentética\za\ 

a du Bizkaierak, r  edo beintzat / muñak ezpadu: da- 
kafena, datofela, dabilenean ta dagoana, esan ne- 
ban, antxe egoan. Noizbait u-ren ufen ere e onek 

burua agertzen du, arako esakera eder dabenari da- 
bena Iatinezko suum cuique biurtzeko esan oi dugu- 

nean bezala. Gipuzkera jatofez dagoena, esan nuen, 
antxe zegoen dira adizki oriek. Pernandoren liburuan

(1) Lafauncn ere a i ena emakumeak esaten omendufe. Zegaman uriko ta 
efiaren Patroi-egunean au urtero kantatzen da:

¡Ai en - e! ¡Ai en - e! Veinticuatro de A-

gos-to San Bar-ío-Io - mé

San Bartolomeri eskefak edo, Zegaman a i ene ezta aienatu.
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e-ren ordez Bizkaitafen epentética au maiz irakufi oi 

da, beti ez ordea. Pernandok igari zuan (6-5), Per­
nando Amezketarak auzia irabazi zuen (55-8). Eztut 

aipatu gabe utzi nai 55-gafen ofialdeko zuen eder bat: 

andik egun gutxira (nere ustez obeki legoke gutxitara) 
epaikari-aurera (juezetara) deitu zuen Pernando. 
Au, uste dudanez, beste euskalkiren bateko izkuntza 

da, bainan ederki, egoki ta zeazki artua. Gipuzkeraz 

deitu zion ta Bizkaieraz deitu eutsan Pernandori 
esan ta entzun oi dugu. Izan liteke ordea beste euskal- 

kietako esakera ori baino ere zeatzago beste au izatea: 

nagusiak dei egin zion Pernandori. ¿Zerengatik zeatz­

ago? Hablar ezta izfu, itz egin baizik; dormir io 
egin da, iotu ez; llamar adiarazfeko deitu efiak esan- 

afen, dei egin ere esaten du ta jatofago dirudi bigaf­

en onek. Beredin urte (urte asko) igaro zaizkif neri 

Benapafoan ikasitako oiuki poíit bat zearo ulertu 

ezinik:

Buba niña, lotzeko mina 
haura dugu ñirniño, 
iokharízeko gaiz/oño: 
buba/o, niñato, 
haur tipia i  o dago.

¿Zer duk iotzeko mina? esafen nion nere buruari 

ta nere buruak etzidan argitasunik ematen. ¿Dolor de 
ser atado oteduk? ¿Nork Iotzen dik ordea aurío bat? 

Uríeak igarota Efonkarin ta Zuberon Iotu entzun 

nuen to egin-en ordez. Lotzeko min ori «ansia de 

dormir» déla ageri da.

Zabal dezagun befiz ere liburu befia. «Egitekotan, 
oraintxe» esan nuan (12-1), nere lana aureratu nuan 
(12-5) ta gero ori da ba nik esan nuena (55-4). Adizki 

batzuetan bigungarifzat beti a, beste batzuetan beti e
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yarten du: ereslari trebeak entzun genituen (9-1), 

ao-zabalik entzun genituen (10-11)... eta makiña bat 
txalo irabazi zituan (9-5), bi pfaile arkitu zituan 
(46-4).

Bizkaierazko bigungafi au gipuzkeraz geien erabili 

dueña Asteasuko efefore Aguirre izan zan. Lardizabal 

bere Gramatikan Testamenta zarreco condaira-n 
baino gipufzago da. Liburu arfan erderazko «esfaba» 

zegoen déla dio (p. 48), bigafen idazki onetan befiz 

baña deabrua lo etzegoan (115-21).

G i p u z k e r a z  ( I r u n - a l d e z  l a n d a  b e i n t z a t )  izan-en  a d i z k i  b a k a r  
b a t  d a z a g u t  e b i g u i n g a r i d u n a :  dena l o  q u e  e s .  G a i n e r a k o e t a n  
b e t i  a e n t z u n  i z a n  d u t :  etofi dalako, il ziranean... e t a  a b a r .  Pei­
nando ere txefiá iltzen asi zala ( 8 2 - 1 7 )  d i o  l i b u r u  p o í i t  o n e k .  
N e r o n e k  e r e  Ardi galdua e g i n  n u e n e a n  e n e k i a n  n o n d i k o a k  
z i r e n  dala ta déla, gera lako t a  garelako, etofi zanean l a  zenean; 
e t a  l i b u r u  a r t a n  e r e  b e t i  a a g e r i  d a  o r e l a k o  a d i z k i e t a n .  Emazte 
zanaren aizpa ( 1 - 1 4 ) ,  il zala jakitean ( 1 - 1 5 ) ,  izeba zanak ( 2 - 2 ) ,  
eztakigu eztula zer dan ( 2 - 8 ) ,  mafanta ta bulafestua ( k a t a r o a )  
zer diran ere ez ( 2 - 9 ) .

5.a Bizkai-usaindun beste itzik ez izkunfzarik 

guti dakar ta dakarzkienak egoki arfuak dirudite, 

utsune-betegafiak baitira. Ona bat: ulertu (75-8); 

beste bat, zeintzuk (????); beste bat: egun baten 
(101-3). Azken esakeratxo au beste bi eratara ere 

badu: efi koxkor batean zan (41-3) fa beste batían 
gizon auntíizki batek galdetu zion (47-3). Gorago 

azaldu fa ikertu dudan deitu iio n  Pernandori bezala, 

esakeratxo au ere zealzago litzake bi era auetara: 

aundizkí batek galdetu zuen eta oraindik obe aun- 
dizki batek galde egin zion.

6.a Utz dezagun, geroxeago befiz eskuratzeko, 

Amezketafaren liburu polita, Ard i Galdua zabalduz. 

Bjzkaierazko itz ta esakerarik emen ¡¡Jesús fa bat ala 

erel! befogeitik gora dira. Ona zefenda luzétan yafiak:
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A

Abegi a c o g i d a  ( 8 9 - 2 6 ) .  Ale- 
gi u t s e z  a g e r i  d a .  Abegor 
n a i z  añera b e r e  o r d e z  e r a b i l i  
b a n u ,  o b e .

Agor a g o s t o  ( 1 3 7 - 1 4 ) .  Z á r -  
t u a  d a - a u ,  b e s t e  e d o z e i n  b a i ­
n o  e g o k i a g o  b a i .

Agun s o g a  ( 6 2 - 5 ) .
Aldako usoak p a l o m a s  

m e n s a j e r a s  ( 9 4 - 2 5 ) .
AItzari m u e b l e  ( 2 0 - 2 1 ) .  A u  

e r e  Z a r t u a .
Arantz-onantz d e  u n a  

p a r t e  a  o t r a  ( 1 3 0 - 2 5 ) .  - antz 
o r i  g i p u t z  - ontz b a i n o  a s k o ­
z a z  e g o k i a g o  d e l a k o  e r a b i l i  
n u e n ( I k u s A / o r / .  K a s c . 3 5 3 - 1 7 ) .

A f a t a  e l  e m p e ñ o  ( 2 7 - 2 ) .
Asikin p r i m i c i a  ( V I I - 2 ) .

Aratu r e g i s t r a r  ( 5 8 - 5 ) .
Artetsu t r a n q u i l o  ( 4 - 2 0 ) .  

Lasa e r a b i l t e a  e t z i t z a i d a n  b u -  
r u r a t u ,  E z a g u t u  e z  e d o .

Afain ( 5 - 1 )  arai-r e n  o r d e z .  
O e i g a f i a n  ( 1 4 5 - a n )  e s a n  n u e -  
n e z ,  b e s t e  e u s k a l k i  g u z l i e t a k o  
/ f l d u n  i t z  a s k o  (artzain, usain, 
izokin, ipuin, afain...) n g a ­
b e  e s a n  o i  d i r a  g i p u z k e r a z :  
artzai, usai. A n  a g e r t z e n  d a  
z e r e n g a t i k  e r d i k o  e u s k a l k i  
o n e t a n  s a r t u  b e a r  d i t u g u n  
o t s i z t i - l e g e  ( f e n ó m e n o s  f o n é ­
t i c o s )  b a t z u k .

Atondua l o  p r e p a r a d o  
( 6 1 - 8 ) .

Aurka c o n t r a ,  e n  c o n t r a  d e  • 
( 8 4 - 2 8 ) .

Bailifzan c o m o  s i  f u e r a  
( V I - 1 5 ) .

Bainituen c o m o  s i  l o s  t u ­
v i e r a  ( 5 1 - 1 2 ) .  O r i e n  o r d e z k o  
bal itz bezala t a  banitu beza- 
la-r i  e r d a l - s u n d a  ( 1 )  ' f e r l z e n  
d i e t .

Balbe m u e r t e  ( p e r s o n i f i c a ­
c i ó n  d e  l a )  ( 9 6 - 1 7 ) .  Z a b a l a k  
b e r e  i p u i n e l a n  e d e r k i  d a k a r .

Baltzu s o c i e d a d ( n e r e  A m a  
m a i t e ,  n e r e  i r a k a s l e r i k a n d i e -  
n a r i  e n t z u n i k o  i t z  e d e r a ) .  T a  
o r e t a t i k o a k  B a lfzu - lagun  

( 2 6  8 )  t a  Baltzukide ( 3 5 ? ? )  
s o c i o  e d o  c o n s o c i o .

B e k o k i  f r e n t e  ( 1 4 8 - 3 ) ,  ko- 
peta e r d e k a r a d a  d e l a k o .

Belun o s c u r o  ( ? ? ? ) .  A n -  
t z u o l a k o  i t z a .

Berera c ó m o d a m e n t e ( ? ? ) .
Bezuza r e g a l o  ( 1 3 5 - 6 ) .  I t z  

z á r t u a  d a  a u .
Biao s i e s t a  ( 1 1 5 - 2 6 ) .  O r a i n  

e r e  A r a s a t e n  t a  B a k i o n  e s a n  
o i  d a .  B a i  Z i g o i l i a n  e r e ,  a b e -  
r é n  l o a  a d i a r a z t e k o .

Bikondean a  d ú o  ( 1 0 8 - 1 1 ) .  
B e d i a k o  a l b o k a r i b u r u t s u b a l i  
e n t z u n a .

Bitzuk d o s  g r u p o s  ( 2 4 - 2 8 ) .

(1) Au ere Bizkaierazko itz eder «tufo».
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O

Darakus él lo muestra (114-28).

Edaísi r e f e r i r ,  n a r r a r ( 5 2  1 )  
I t z  z á r t u a .

Ediro h a l l a r  ( 7 9 - 2 0 )  I t z  z á r ­
t u a .  /doro e s a t e n  d a  o r a i n ,  
a s k o  e z a r e n  ( 1 ) .

Eguna bijoa (beioa B i z ­
k a i a n )  gaua betor ( 1 1 6 - 7 ) .  
A n t x e  a g e r i  d a  e s a k e r a  p o í i t  
o n e n  z e n t z u n a .

Garako p r o v e c t o ,  m a c h u ­
c h o  ( 1 3 1 - 3 ) .  Garerdiko e n  l a  
f l o r  d e  l a  e d a d .  I k u s  Gara 
I z t e g i a n .

Garatz n e g o c i o  ( 1 4 - 2 8 ,  
5 1 - 2 6 ) .

Giarduelarik o c u p á n d o ­
n o s  ( 8 4 - 1 4 ) .

Ekandu c o s t u m b r e ,  h á b i t o  
( 1 0 2 - 1 5 ) .  Ekandu t a  oi kuntza 
( o i t u r a )  e z t i r a  b a t .

Eredu m o d e l o  ( 1 1 9 - 7 ) .  
Efudun c u l p a b l e  ( 7 5 - 1 0 ) .  
Ezarian d i s i m u l a d a m e n t e  

( 2 1 - 3 ) .

Geroenean a l  f i n ,  a l  c a b o  
(???).

G o g o k i z u n  i n t e n c i ó n  
( 9 6 - 4 ) .

Goraintzi r e c u e r d o ,  s a l u ­
d o  ( 7 - 8 ) .  B e s t e  e d o z e i n  e u s -  
k a l k i t a n .  B i z k a i a n  gorantzi.

Guren s a n t o  ( 4 3 - 5 ,  8 8 - 1 7 ) .

Jardun-a e l  d i s c u r s o  ( 8 8 - 2 1 ) .  
Ingira e s c r ú p u l o  ( 1 2 4 - 1 5 ) .

Lengusina p r i m a  ( 2 - 2 ) .  
Mamurkefa m a s t i c a c i ó n  

( 4 7 - 1 2 ) .
Míndun p r o v i s t o  d e  l e n g u a  

( 7 9 - 1 4 ) .

Yocan a f á n , e n t u s i a s m o  
( V - 9 ) .

M

Mindun d o l o r i d o .  Mingain 
l e n g u a - b e z a l a  e s a n a r e n ,  s o ­
b r e  l a  l e n g u a  d a .

(1) Badira beste itz zartu batzuk ere: idurikatu simular 49-13 (Giputza au); 
datza yace, está situado 5-9 (au nonnaikoa); oneresten dezula  que le apre­
ciáis 87-9.
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INI, IM

Neba h e r m a n o  ( d e  m u j e r )  N o r b a i t z u k  a l g u n o s
7 8 - 1 8 .  ’ ( 1 1 4 - 1 5 ) .

Nirautsan y o  s e  l o  d e c í a  Ñir-ñir r e l u c i e n t e s  ( J o s
( 4 9 - 2 0 ) .  o j o s )  5 8 - 2 5 .

Noraezeko i m p r e s c i n d i ­
b l e  ( V I I - 9 ) .

Ogerleko d u r o  ( m o n e d a )  Ortzargitasun s i m p a t í a
1 0 - 5 .  ( 1 1 0 - 5 ) .

Oratu a g a r r a r  ( 5 6 - 1 9 ) ,  El- Oboki c i r c u l a r .  O A o c í r c u -
du b e s t e  z e r b a i t  d e l a k o .  l o  e r i a r i  e n t z u n  d i o í .  *

T , T x , T z

Tutu p e q u e ñ í n  ( 8 9 - 8 ) :  e t x e  t u t u a  ( M u n d a k a n ) .  Txeratsu c a r i ­
ñ o s o  ( 8 9 - 2 6 ) .  -tzu g r u p p :  Bitzuk d o s  g r u p o s  ( 2 4 - 2 8 ) ,  zeintzuk 
c u á l e s  ( 3 7 - 2 3 ) .

Ulertu c o m p r e n d e r  ( 1 8 - 1 2 ) .  Urlia, Berendia t a  Zandía f u l a ­
n o ,  z u t a n o  y  m e n g a n o  ( 1 0 3 ) .

Zauta b a n q u e t e  ( 9 6 - 1 7 ) .  Z i r a u s t á n  m e  l o  d e c í a
Z a u z k a d a i m p r e s i ó n . e f e c -  ( 9 7 - 2 0 ) ,  

t o  s e n s i b l e  ( 9 4 - 1 9 ) .

7.a Besfe euskalkiefatiko ifzak ere badiluf. Gal- 

de egifeko, ñor zer zein ñora fa besfe onelako ifzik 

ezfen guzian, euskalki bafzuefan oso erara -a baf 

ezari oi diofe adizkiari. Gure Morfologian, besfe 

zerbaifen gaiñera, au irakur diteke: «S i no hay en la 

frase vocablo interrogativo, la interrogación se indi­

cará añadiendo a al verbo conjugado: eranen duta?
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lo diré? (Oihen. pág. 99 I. 2). Goraxeago dio: (Este) 

Modo interrogativo sólo se usa en los dialectos orien­

tales, quedando en los demás sólo algún vestigio fo­

silizado. M orf. Vasc. 251-6...), Nik beintxo erabili 

nuen galdera -zantzu au nere A rdi aren ofietan: Zein 
da kaie ori? Nun da? Ageri dea? (12911). Euskalki 

orietako itz bakan batzuk ona: Aipu mención (15-8), 

Akura zak  alquílalo (60-15), Antzi aztu-ren ordez, 

beronen auretikoa baita (15-11). Balderna b a rr io  

(147-18), Armiarmak atzik bezenbat luma tantas plu­

mas como patas (tienen) las arañas (128-9), ontziko 
harían en la sala del buque (78-19), —hura «aquél» h 
ta guzi bezala, ari «hilo»-z nási eztiten, h ía guzi ageri 

da itz zar ari sala— Eronkariko bereter sacerdote 

(9-15) ta itz zar onen seme diren izperi auek: bereter- 
gai seminarista (50-16), beretertegi casa cural (64-6) 

la bereterburu arcipreste (???). Hura zaidiz bezen 

eraz tan fácilmente como aquél a caballo (29-17), 

egungo  uri ketsu, erdaltsu, dirutsu ori esa villa hu­

mosa, abundante en lengua extraña y adinerada de 

hoy (VI-15), elealdi conversación (58-7), erabez por 

temor (85-22), bildurez por miedo delako, eregebide 
carretera, camino real (58-21), gaitzetsi condenar, 

reprobar (85-1), iguriki esperar, aguardar (121-25), 

batzuez iandan fuera de algunos (????), iaurdene- 
gun trasanteayer, itzez ifz, cuarto día (45-14), mugaki- 
ate fronterizo (????), mukuru bulto (150-28), nerabe 
adolescente, nerabetan siendo adolescente (75-15), 

zeinu campana (62-5), zeinutegi forre, campanario 

(62-6), zinkurin suspiro (??), zinegotzi concejal (??).

8.a Izperitan (neologismoían) eztu Mujikak burua 

autsi, Pernando ezagutarazteko, bear ere ez. Ifzaurean 

onela erakutsi du bere egikizuna (1): neronek ez det
(í) Eginkizuna  esan oi du efiak Gipuzkoan; Napafoan ta Bizkaian asko­

zaz zeatzago egikizuna  (Ikus Morfol. 110 ta 11 1  g. ofiald).
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c/.cr asmalu; nere burutik ateratako ezertxo ere ez 
diot Pefnando’r i ezari (12-17). Goraxeago iru lero 

lirain auek dakarzki: oni galdetu, ari idatzi, emen 
irakufi, andik artu, alakori entzun, onakori esan­
era zi, apufka-apufka nere ¡ana auferatu nuan (12-3).

Amezketan Pernandoren omenez egindako jaiak 

jakinarazfean lau izperi nolako edo alako, bainan oso 

zabaldu direnak, darabilzki: abeslari (8-15), abestu 
(8-16), abesti (10-11) ta antzoki (11-6). Geroxeago 

beste auek: epaikari juez (105-6), eresi (???) ta 

idatzi (12-3).

Ardí OALDUA-ren orietan ugari dira izperiak, geie­

nak bere Artzainarenak, lenengo biak ez.

Aguríza r o s a r i o  1 1 5 - 2 3 .  Afoztegi p o s a d a ,  h o t e l ;
Aldundi d i p u t a c i ó n  3 8 - 2 3 .  i t z e z  i t z  a r o í z  « h u e s p e d » - l e -
Artailu c u a d r o  d e  p i n t u r a  k u a  1 1 4 - 2 8 .  B e s t e  o f i a l d e  b a -

7 9 - 2 .  t e a n  ( 4 - 2 5 )  h o t e l t z a t  arozku
Arteki e p i s o d i o  6 7 - 1 3 .  d a t z a .  G a i z k i  s o r t u a  d a  i z -
Artiíz i n s c r i p c i ó n ,  O i e n a r t  p e f i  a u ,  - gu a t z i z k i  ( s u f i j o a )

- e n  itartitz e p i t a f i o - t i k  a r t u a  a d i t z e n a  b a i t a :  ikusgu, ikas-
7 9 - 9 .  gu, xosgu e - a .

Afebafzako c u ñ a d a  1 4 8 - 9 .

B a l t z u k i d e  c o n s o c i o ,  
M u n d a k a k o  z á f e n  Baltzu s o -  
c i e d a d - t i k  a r t u a  ( 5 - 5 ) .

Barufe c u a r e s m a  ( 9 6 - 1 4 ) ,  negute, eurite, izozte... b e ­
z a l a  e r a t u a  ( 1 ) .

Befinarki p e r i ó d i c o  ( p a ­
p e l )  1 0 2 - 8 .  E n a u  b e t e t z e n  i t z  
o n e k .

Befizkatu r e p e t i r  ( 1 1 1 - 2 5 ) .
B i d e k a t u d e s c a r r i l a r 5 2 4  6 .
Biltzifika b i c i c l e t a  ( i t z e z  

i l z ,  r u e d a  p a r a  a n d a r )  2 9 - 1 8 .
Bilune c e n t r o  d e  r e u n i ó n  

V I - 1 9 .  N a p a f o a n  bilgu ( R )  t a  bilgio ( A e z k o a n )  d a r a b i l z k i  
e f i a k  o n e t a r a k o .

Birigaitz t i s i s  2 - 1 0 .

(!)  Lekeition baruzaro  norbaitzuk esan oi dute.
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D

Dioketsut o s  l o  d i r é  7 9 - 6 .

Edergari g r a b a d o  1 1 4 - 2 1 .  
I z p e r i  z a r t x o a  d u t  a u ,  Eus- 
kalzale-n j a i o a .

Elexur l a c ó n i c o  5 5 - 1 5 ;  
i l z e z  i t z ,  a v a r o  e n  p a l a b r a s .

Elikonde c o r o  1 0 9 - 5 .  Eli- 
g r u p o  t a  B i z k a i k o  konde  
( I k u s  bikondean a  d ú o )  d i r a  
i z p e r i  o n e n  g u r a s o a k .

Elizain m a y o r d o m o  3 4 - 2 6 .
Elizgela s a c r i s t í a  4 8 - 2 6 .
Elizgelari s a c r i s t á n  6 1 - 2 5 .

Elizjaufi p a t r ó n  d e  i g l e s i a  
3 1 - 1 0 .

Epailari j u e z  7 5 - 2 0 .  Per- 
nando-ren l i b u r u a k  epaikari 
d a k a r  ( 1 0 5 - 6 ) .

Eresi c a n t o  1 1 1 - 1 7 .
E fe b e l a r  t a b a c o  9 8 - 8 .  

E r i a k  n o n b a i t  e s a t e n  o t e d u e n  
n a g o .

Espen n o t a ,  c a l i f i c a c i ó n  
2 5 - 6 .

Etzataulki c a n a p é  4 8 - 2 6 .

Gaizpide e s c á n d a l o  1 0 2 - 1 9 .
Gelune e s t a c i ó n  7 4 - 6 .  Eus- 

kalzale-ren o r i e t a n  a g e r t u  z a n  
l e n a l d i z .  A r e z k e r o k o  geldoki 
g a i z k i  e r a t u a  d a  ( I k u s  Ardí 

Galdua 1 5 2 ) .
Gezur-aginduñ d e  d i e n t e s

Yaiogu l u g a r  d e  n a c i m i e n ­
t o  ( I t z a u r e a n ) .

Yauresle a d o r a d o r  1 3 0 - 9 ,  
O i h e n a r t - e n  i t z  zázryauretai- 
t i k  e r a t o r i a .

Ikasgu c o l e g i o ,  c e n t r o  d e  
e n s e ñ a n z a  1 7 - 1 7 .

Ikusgu m i r a d o r ,  a t a l a y a  
V I - 1 0 .

lnarki p a p e l  1 0 5 - 5 .  I z p e r i

p o s t i z o s  4 7 - 7 .  N e r e  a i t a r e n  
l a n t x o  b a t e n  i k u s i t a k o g ' z y z í / r -  
ule ( p e l o  p o s t i z o ) - ! i k  a r t u a .

Gizuren h é r o e  7 3 - 8 .
G u r k a l a r i  c e r e m o n i o s o  

6 6 - 5 .

o n e n  e r o a  z e i n  d e n  á n t z i  z a i t .
Irakasíaulki p u l p i t o ,  c á ­

t e d r a  1 1 8 - 1 5 .
Itzur m á x i m a  1 1 5 - 2 .  I z p e r i  

a u  e z t a  n i k  s o r t u a .  Itz t a  zur 
d i t u  e r o a k .

lzantz r e t r a t o  1 7 - 8 .
Izen-íxartcl t a r j e t a  d e  v i ­

s i t a  5 6 - 1 .
Izkelgi d i a l e c t o  V 1 I - 1 0 .
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I z k u d a b u r u  a l m i r a n t e ;  

i t z e z  i t z ,  j e f e  d e  g u e r r a  m a r i ­
n a  5 6 - 1 2 .

J o k a i l u  i n s t r u m e n t o  d e

m ú s i c a  8 9 - 1 9 .  E f i a k  n o n b a i t  
yoare o n e t a r a k o  s o r t u  d u ,  
b a i n a n  a r i  t a  a r d i e n  zintzaria 
s o i l - s o i l i k  e z a g u t a r a z i z .

Kirikafe p u e r t a  p a r a  e s p i a r  5 1 - 1 2 .

Labandieta ( l u g a r  d e )  A l ­
t o s  h o r n o s  1 4 2 - 1 4 .

L e k a im e  m o n j a  9 - 1 9 ,  
A r a n a  G o i r i - r e n  i z p e f i a .

Maizkaíu r e p e t i r  m u c h o
7 4 - 1 0 ,  b e f i z k a t u  b a i n o  
s a f i a g o .

Mezulari e m b a j a d o r ,  m e n ­
s a j e r o  5 6 - 1 5 .

Onedatsi b e n d e c i r  4 6 - 1 5 .  
Onerespen c a r i d a d  1 2 6 - 2 .  
Otsezti m e l o d í a  6 6 - 2 5 .  
Oboki c i r c u l a r  ( d e  f o r m a )  

6 1 - 1 8 .  Obo c í r c u l o  B i z k a i k o  
b a s e f i r e n  b a t e n  e n t z u n  d u t .

Lenizki ( l e t r a s )  i n i c i a l e s  
7 6 - 2 5 .

Minízagu l o c u t o r i o  7 6 - 1 9 .  
Mozk in-kutxa c a j a  d e  

a h o r r o s  7 2 - 1 4 .
Mugakide f r o n t e r i z o  4 8 - 2 5 .

Oiukalu c a n t a r  2 5 - 1 4 .  Vo 
e s a t e n  d a  o i l a f a r e n t z a t .  

Oiuki c a n t o .
Oiufegi c o r o  8 8 - 1 9 .  
Opalmai a l t a r  1 0 4 - 1 5 .  
O p a l o r d u o f e r t o r i o  1 5 5 - 1 8 .  
Orgadi t r e n  1 8 - 1 .

R

P i z k a r i  c e r i l l a ,  f ó s f o r o  5 1 - 4 .

Safaldi e n t r á t i c a  8 5 - 7 .  
Sendi f a m i l i a  9 0 r 1 3 .  Asku- 

zi- r e n  b e f i  o r d u a n  y a k i n  b a -  
n u ,  e n u e n  A r a n a  -  G o i r i r e n

i z p e f i  a u  a i n t z a t  a r t u k o .  ( I k u s  
Lamiak Euskalefian).

S o r k i d e  c o m p a t r i o t a
7 5 - 1 9 .

Suziri c o h e t e  6 2 - 5 .
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Ulerkor i n t e l i g e n t e ,  d e s -  Urezandiko u l t r a m a r i n o ,
p e j a d o  5 0 - 8 .  E n a u  i t z  o n e k  i n d i a n o  5 7 - 2 6 .  
b e t e t z e n .

Zékafu d e s c r i b i r  7 1 - 6 .  
Ze in u ke t a  c a m p a n e o  

6 5 - 2 3 .
Zeinulari c a m p a n e r o  6 4 - 7 ,

Zubitua (sudurct) n a r i z  
a g u i l e ñ a  5 6 - 8 .

Zuku-lofean r e p a r t i e n d o  
s o p a ;  i t z e z  i t z ,  e n  a c a r r e o  d e  
s o p a  6 4 - 2 4 .  -

II. Bigafen gaia: Nonbaiko otsagiak (1)

Amaikatarikoak dira Pernando Amezketararen 
liburuan irakuri difudan otsagi auek, geienok txiki- 

txikiak. Ustxo auek. bigafen elaztaldia (impresión) 

zeatzago izan dakion, agertzen dizkiot emen nere 

adiskide Mujikari. Nere eskutiko lanfxoak argitara- 

tzean besfe onenbeste berak naiz beste edozeinek 

neri egingo balif, aldeaufezko eskefak ar bekizkite 

oraindixek.

1.a Nagusiyaren mu tur o rekin 55-14 geroxeago 

y  ori gabe dakar itz au: nagusiaren mutura 55-5.

2.a Gure Afatiafak istera ta izan-en ordez izen 
bezala, isats-en ordez isets irakufi dut iru aldiz 112- 

gafen ofialdean: isets-ondoan, isets-azpian ta isetsa. 
Beste beintxotan ere eztut ia-ren ordezko ie rik ikusi.

5.a Gipuzkoa geienean basari baseri-ren ordez 

bezala, eguardiko dio bein 46-15, besíe bein eguerdi- 
ko 41-5.

(1) Fonetismos particulares. Ots -f- a g í ostagi ere izan daiteke; baina 
ostagi ots (cielo) +  agi fenómeno atmosférico, metéoro ere badelako, bego 
otsagi fonetismo adiarazteko.
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4.a D ren  ordez r  ageri da itz auetan: erekatxoan 
euan zuan (7-6), baxo-erdi bat erateko  garaia (33- 

20), lagundu didate «me han acompañado»-ren ordez 

Iagundu diratenen artean (13-3) (1).

5.a Vocal-aríeko rnoiztanka kentzen du: Orduar- 
te (33-15), bazkaitara (42-5), bazkaitan astekoan 
(50-9). Noizean bein r  ta guzi ageri da itz au: berekin 
bazkaritan ja ri zuen (50-19), bazkaritan asi dira 
(43-12).

6.a Itz batzuk berenez duten a noizik noizera ken­

tzen die: zortzireun a r a u tz  ipiñiko zizkidaten (104- 

15), gizonák ez zion zau nkik  egin (33-7), ¡ura zan 
gogoz par  egi tea! (10-17), ¡makiña bat par  era gin da- 
ko Pernando gizarajoa! (125-26).

7.a Ea-rzn ordez ia. ¿Nagusia etxian  a l dago? 
(36-22), la n ia n  arkitu zen (51-17), barkatu biar dit 
(41-10), ori entzun zu enian  (37-18), semearentzat ez 
ordia (50-5). Osorik maiz irakur diteke ea au: eraman 
nai danean (41-14), neskameak (36-6), ñola ordea 
(34-26) ía abar.

8.a Ulkeíak (contracciones) dira maizen oar de- 

zaken fonetismo-moía. Dirua k-zn ordez diruk bere- 
tzako izan balira (37-18), periatik-zn íokian peritik 
etxera (80-3), amabietan esafeko eguardiko amabi- 
a m a b ita n  (46-18), ordu bietan esan bearean ordu hi­
tan ixil-ixiUk (81-7) eta gero Bidaniko (8-16), sakris- 
tira (90-21), b i bertsolarikin (54-4), ederkigo (10-9), 

geigo (12-10), alaiagotu esan-bearean alaigotu (13- 

11), sariago esaíeko safigo (6-17), orduantxe-ren 

ordez orduntxe (11-2), bertsoetan-en íokian bertso- 
tan (54-4). Ori bai: ulkefa auek naiz besfe fonefismo 

balzuk ere, alkarizkefan efikoak yari oi difugunean,

(1) Gure Euskera-ii dakusfanez (V1I-46) edan~en ordez eran 36 eritan 
esaten da, ean 45-eían, edan  záfak bitxotan.



beti begi onez ikusi ta belaria gozatuz entzun oi 

ditugu. Ona Mujikak 7-gafen ofialdean darakuskigun 

itz taxa politak: (Pefnandok)iltzeko zorian zegoanean, 

ala ornen zion: ni iltzen naizeneen esan geo argi 
asko alde guziitan, Pefnando ez doola goseek il; 
beti erdi-goseek eta mixerin b iz i izan banaiz ee, 
ondo asetuta i l  naizela. Itz auetako fonetismo guzi 

guziak Amezkefakoak izan ezafen, Pernandoren aoti- 

kotzat pozik ikusten ditu irakurleak.

9.a Bein Tolosa-aldean nintzala, ango adiskide 

batek, egafia ilarazi ta gero, ordurarte bein ere entzun 

enuen ta orain arira datorkidan zerbait irakatsi zidan: 

sagardoa bitarikoa déla: giza-sagardoa ta emasagar- 

doa; lenengoa gogor ta mintxeago, bestea goxo-goxo 

ta biguña. Bitarikoak dira gure ez-ek (nuestro nega­

tivo) eratzen dizkigun adizkiak ere: gizadizkiak eta 

emadizkiak. Zabal ditzagun, au ulertzeko, giputz- 

liburu entzuletsuen bat edo beste. Mendiburuk Otoitz- 

gai-bigafen liburuan gizadizki auek dakazki: bertze- 
gatik e z p a l iz  ere 142-17, ontzen e zpag ar a  156-36, 

jakin e zp a lu t e  143-11. Beste auek ere bai: etza ie  guti 
kostako 156-19, etze n  hau azkeneko Isaiasen era- 
naldia 157-2, etzekaren  egiteko hau 169-31. Astea- 

suko Aguirreren Platicac  deritzaion lanean auek ira­

kurtzen ditugu: erakutsiko e zpalu  ere II. 402-13, onda 
nadila au onela ezpad a  II. 410-14, uzten ezpad ir a  II. 

499-29. Besteok ere bai: etze g o a n  aita II. 501-6, 

e tzio n  iñork ematen II. 500-25; e tziñ an  soldata ore- 
tan geratu? II. 177-28, e t z a n  trebe ezer agertzeko 
amari II. 227-4, e t z a it e z t e l a  oitu II. 411-21.

Lardizabalen T e stam e n tu a  zabal dezagun orain. 

Ona adizki batzuk: e tze d ila  ikaratu 127-6, gaitz 
e t z a la  126-6, e t z itza io n  id ik i 259-23, etzuen  gaitz 
pensatu 315-3. Orainartio adizki guziak dira lenen-

— 150 —
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goetarikoak: gizadizkiak. Orain ordea... sartzen ez- 
baziran  103-25, laguntzarik e zb a d a to r  314-10, lagun- 
tzarik e zb a ze to rk ien  314-6: ezba, ezba, ezba. Goxo 

la biguñ fa emefasun au ¿beronezkoa otedute adizki 

auek? Lardizabalek bere eskuz egindako lana, Tolo- 

sa-ko Lopez-enean 1887-gafen urtean eskuartean era­

bili zutena, ta nik orain nere eskuefan ta eskupean 

dadukadana, aretaz irakufi dut. Azken iru emadizki 

oriek Lopez-enekoak dira. Lardizabalen eskutik giza- 

dizki alera ziran. Ona ñola: sartzen ezpaciran  (esku-i- 

dazíiaren 101-32), laguntzaric ezp a d a to r  (Ibid. 351- 

1), laguntzaric e zp a c e to rq u io te n  (Ibid. 550-55).

Irakur diízagun orain Pernando Amezketararen 
liburuko adizki biízuk: ona batzuk: ez  zan  agiri ta 
ez  zan  agiri (76-6), ez  zuan  lanak itoko (6-14), sabe/ 
bat besferik ez  zu e la  (39-5), ez  zaigu  berealakoan 
aztuko(&-b), bakoitzari berea ez  zaio  ukatuko( 12-25).

Ona besteak: nai bazuen ta nai ez  bazuen  (42-4), 

ezer igari e zbalu  bezela (45 11), aterik irikitzen ez  

badio¿ u (55-9).

Bi aldiz gutienez azaldu ditut ez-ek aditzean sor- 

tarazten dituen aldaketak: Morfología Vasca-n(611 ía 

612-garen orialdefan) ía arezkero egindako ezfakit 

zein lanetan. Lenago, nere delictum juveniutis edo 

E u sk al- izk indea  arfan, ni ere emadizki zale nintzan. 

«E l vulgo, ez~\-ba suele pronunciar ezpa» esan 

nuen 211-garen orialdean. Enaiz ordea oroitzen itz 

biribil auek idatziz, gogoa atseginez asea nuelarik, 

bizkara lerdendu oíenuen ala ez: enaiz oroitzen.

Nik badakit gure adiskide on ta lankide Mujikak 

eztuela Gramatika-kondoíxo auek bilatu ta ediren-on- 

doan irakuri ta ikertu ta oker diranak zuzentzeko as- 

tirik. Ufengo bospasei lefotxók beintzaf irakur biíza 

[ofoit ez-kada orien afoijia nolabaií ezagutzeko.



E z  onek eztu edozein Bodega Petaca itzultzen, 

aditz-barneko b, d ta g  aldatzen ditu ofela, besterik 

ez: ezpadaki, eztaki, ezkera. Bere azkenki z ezta 

edozein Leonzio-vzn aufean aienaízen, adizkien / ta n 
ía z jo bear dituenean baizik: enator, eluke, etzerate. 
E z  busti, ez damu izan , ez garbitu ur orezaz ¿iñork 

inon esan oíeditu ez pusti, ez tamu, ez karbitu? Itz 

orien Bodega, ez-en ufena izanafen, Bodega da beti. 

Ez  lagun egin ofi; ez nagitu, mutil; ez zoratu 
¿iñork inon esaten oteditu e lagun egin, e nagitu, e 
tzoratu? Iñortxok ere. ¿Zerengatik? E z  irabiameneko 

aufizkia (prefijo de conjugación) delako. Begira aburu 

onen beste sinistoin baf. Z:zta infinitivoen artean gisa 

askotako itzak sar ditezke, ez ta adizki baten artean 

itzik batfxo ere ez, bakar bakafik bere antzeko auriz- 

ki (prefijo) al, ornen (Bizkaieraz, ei) edo, ote ta beste- 

ren bat. Ez ofentzat ezer ekafi edonork esan oi du, 

inork ere ez ordea ez ofentzat ezer dak,art. ¿Ñola 

bada? Eztakart ofentzat ezer. Besfe prefijo oriek 

lagun dituztela ez ta bai biak erabili oi ditugu: ezal- 
daki fa baaldaki, ezomendakar ta. baomendakar, 
ezotedator ta baotedator, ezedo ta baedo gutiagotan 

oitzen dira.

III. Irugafen gaia: ustxo batzuk

A) Ardí GALDUA-renak. Batean igoten nintzan 
113-25, bestean igotzean 115-27 ta igotzeko VI-4. Ba­

tean txartel 56-1, bestean txantel 83-25. Erderazko 

«a esos», adiarazteko, Gipuzkerazko oriei edo oiei 
aintzat artu gabe, Bizkaiko ofei dakar bein VI-21. 

Len aipafuriko arozku dakar afoztegi posada-ren 

ordez 4-25. Irakastegi, irakasgu-ren tokian 11-10.

—  1 5 2  —
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¿Ik EZALDioK (Jesusi) entzun nai? 118-50 obeki legoke 

ik  ezalduk Jesús entzun nai. Lenago onela esan oi 

zan (Morfol. Vasc. 510-19), orain ere nonbait onelaxe: 

Yoannategik S aind uen  B iz itzan  (224-12): hofa nota 
entzun n a u e n .

B) PERNANDO-renak. Morfologian (214-3) esan 

zanez, «muchos vascos emplean generalmente el de­

mostrativo de tercer grado en vez del segundo y del 

primero», liburu onetan noizean bein ustxo auxe na- 

baritzen dugu: onela-ren ordez ala 13-16, ona «he 

aquí» bezala ara 15-6, 26-12, 54-27. Beste liburu as­

kotan dakuskun ara emen, liburu onetan bein ere. ez. 

Ona emen dira ain zuzen ere beronen lenengo itzak: 

ona emen Pernando Amezketararen esaera ta gerta- 
eren liburutxoa (5-2).

Entzule-ren ordez entzunle dio bein 11-17, eusteko 
ezari bearean eutsitzeko 9-27, austeko bezala ausi- 
tzeko 68-19. Ipiñi dituuan (d duela) guziak (12-16) 

bezala eoin deTan guzia-ren ordez (12-6) egin dedan 
yari balu, obe. Azter dezagun Itzaure onetako esa- 

kera bat: emen dijoazen guziak ere ez dira noski 
Pernando k esanak izango (12-12). Izango au ezpa- 

lu, esakera ori jatorago Iitzake. Ona zerengatik. Mor- 
fologiaren beste itz batzuk azalduko digute eritzi au. 

«En vez de decir es probablemente Fulano, sin duda 
es Zutano, es posible que sea Mengano, dicen será 
Fulano. Y lo peor del caso es que vascos que hablan 

a diario su lengua y aun muchísimos de los que la 

escriben, sin darse cuenta de que su lengua, tal como 

vive en su cerebro, es en esto prisionera de su ro­

mance, dicen Urlia izango da (como no digan, co­

metiendo otro barbarismo, Urüak izan bear du debe 

ser Fulano) y Adiós Urlia aida y Urlia edoda y Urüa 
bidé da y Urlia oteda y ¿Urlia dea? y Urlia da a usa
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y Urlia da agian y Urlia da ameneko y Urlia da 
araiz y Urlia da aurki y Urlia da bear bada y Urlia 
da na ski, ñau ski, noski o noa sk i y Liria da oiez y 

Urlia da urean y Urlia da antza... etc., etc. Aski zuen 

Pernando Amezketararen bigafen Aitak onela bere 

ustea agertzea: emen dijoazen guziak ere eztira nos­
k i Pernandok esanak.

Amar urtetik onera argitaratzen diran paper geie­

netan ikusten dugun ustxo bat emen ere ageri da. Per­
nando’ tzaz ez da oraindik Iiburutxorik egin. (13-6): 

Pernando-tzaz ori ezta euskerazko itza, aranerazkoa 

baizik. «Desgraciadamente, en nuestros días, dio Mor- 
fologiak (309-6), escritores que no han podido cono­

cer suficientemente la lengua empezaron a valerse de 

su variante tza (za artizkia ezagutarazfekoak dira itz 

auek) con todo género de palabras. Lentxeago beste 

itz auek irakur ditezke: za sólo se usa con el afijo 

instrumental z, pero no con cualquier tema, sino con 

los pronombres personales, demostrativos y algún 

cuantitativo como asko: onezaz ostean (Per. Ab. 
194-1), azaz ganeti (Añíb. Esku  192-2), zuk nizaz, 
nik zuzaz atsegin hartzeko (Oih. p. 99-17)... eta lefo 

batzuk bérago: ¡Qué lindamente se ve determinado 

el límite de este sufijo en este pasaje de Uriarte! ¿Eta 
i  ere iré la g u n a z  eruki bear ezintzakan, n i iza z  eru- 
kitu nindukan bezala? (Mat. XVIII-33).

Gipuzkoako efi geienetan gure urgazle Bahrek 

bildu zituen Erizkizundi-ko gaiak. Ogeita zoftzi efitan 

esafen omenda nizaz, amairufan nitzaz, irutan nere- 
zaz edo neezaz, bifan neretzat, Orexan neretziko ta 

Lizarízan nitzat.
¿Efiarena oteda imperativo-ko adizki au? Erekan 

gaudela esan akio k? (76-13). Bizkaieraz bezala eiok 
esaten da Gipuzkoa geienean: ezeiok  esan. Efi ba-

/
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ízuetan iok , Amezketan zaiok, Astigafagan adizki 

auek ikasi nifuen: saldu akidak, akiok, akiguk, aki- 
yek; baina, Bizkaierazko g i muña aintzat artuz, beste 

auek ere entzuten dira Astigafagan bertan: ema’iok, 
ema’iguk... eta abar.

Gure adiskide Mujikari bigafen elaztaldia osoago 

egitea efaztu dakion, elaztutsak (erratas de imprenta) 

ere ementxe erakutsiko dizkiot: zuten-zn ordez ztuen 
104t22, naiz-Qn ordez riiaz 70-17 ta praka-vzn ordez 

braka 33-10.

IV . Laugaren gaia: Batasunerako erizkizunak

Batasunera-bidean aspaldion asiak gaude. Orain 

sei urte argitaratu zuen gure Euskaltzaindi onek 

erizkizundi iru ko itza  deritzaion liburutxo bat. Efiaren 

aotik bear genituen eritziak izateko, Baehr erabili 

bear izan genuen Gipuzkoako uririk uri ta basauririk 

basauri; Ormaetxea Bizkai ta Arabakoetan, Napafoan 

Iraizoz, Lapurdi-aldean (bertakorik inor laguntzat izan 

ez-ía) Arabar batek— Apraizek—zerbait bildu zuen. 

Giputz-j^ritziak batu ta ainbanaturik gure Euskera ren 
ofietan igaz argitaratuak izan dira erditsuak, gainera- 

koak berealaxe ikusiko ditugu.

Nik lantxo onetan Erizkizundi irukoitzean eztiran 

erizkizun batzuk erakutsiko ditut.

Lenengoa: r  ta r.
Gure idazkeran r-k duen galdofa (gaineko mafa- 

txoa) ¿vocal-artean bezala, egoki oteda consonante 

baten aufeko r-ri ere ezartea? Mujikaren liburutxo 

befian mafatxo au, ez bakarik Amezketafaren r-k, 

baita Pernandorenak ere badu. ¿Egoki oteda? Eztuí 

uste. Ona zerengatik. /? bat, berez biguña izanafen,
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konsonante baten aurean gogortzat ebaki oi dugu. 

Zer iztxo politak, r  bigundun delarik, ondorengo 

bitzuok daduzka: zeri, zeren, zereko zera, zerafen... 
eta zefgatik, zefk, zeftu, zeftzat, zeftzuk. Zer berau 

ere, ufengo itza konsonantez asten denean, gogor 

ateratzen da gure ezpainetatik: zef du ofek. Askok 

vocal-aufean ere ofelaxe esan oi dute: nof aiz i. Beste 

amaikak zer-en r-txo ori uldu egiten dute: zeafaio, ze 
befi... ta abar. Onelaxe gogor entzuten dituelako, 

gaineko mafa ta guzi idatzi ditu gure Mugikak, beste 

itz batzuen artean, r  berez bigundun itz auek: nofbai- 
tek (5-13), ageftuerazi (10-6) ta ezeftxo (12-18).

/? bigun onezaz Napafoako efiberafak beren r  
gogofaz egiten dutena egin bear genuke, nere ustez: 

befi berdin idatzi. r-ren ondoko r  Ñapar erdaldun 

oriek s bezalafsu oguzten dute: trastos, tres, trizas, 
cuatro, tris-tras. Guk ere naiz ageri da naiz agertuko 
du, naiz norentzat naiz norbait idatzi bear dugu- 

nean, beti ere (rgaldor gabea) aintzat ar dezagun.

Onezaz gaiñera konsonante baten aufeko r  guziak 

gogor-mafa gabe idaztea egoki litzakela usté duf. 

¿Zerengatik? Ofelako itz geienfsuen r  berez biguña 

ala gogora den ezfakigulako. Zurbi! edo zunpail ta 

garsoil r bigundunak direla badakigu, zuri ta gara 
(cráneo) beron yatofi direlako. Oarnu ta bardin edo 

berdin f gogordun direla ere usté izan liteke, beron 

itufi bezala gari ta bafi edo befi baitira. ¿Nork daki 

ordea nondikoak diren garbi, argi, argal, erbi, zerba 
(acelga), orga, gurdi edo burdi, ergel, urgun, erkin, 
margo, bart edo barda, ardatz, zarpa-zikin, erdi, 
ordi fa beste eun onelako?

Erdaldunak beren bi r  bezala gure r  gald.orduna 

erabilfea déla usté dut egokiena: vocal-arfean soil 

-soilik. Aiek carro ta corro, barro fa jarro bezela
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guk ere añ  ta lafi, ba fi fa jafi; eta berak cardo ta 

gordo, bardo ta pardo-ren antzean r  soil-soilez argi 
ía garbi, ardo ía mar do.

B igarena  e rizk izuna  ¿— ala’? 

edo

¿Bilbotik , Bilbo-tik ala B ilbo tik?

Erderazko «nombres propios» deritzaien izenak, 

batez ere gizonenak, deklinazioneko aízizkiak gaine- 

raízen zaiztenean, lenago idazle batzuk « g u ió n »  

batez papereratzen zituzten, gure egunetako idazle 

askok gainaldeko «coma» baí ezariz. Zabal dezagun 

lenik Leizarragaren Testamentu befia. 108-garen ofi- 

aldearen aufea eman dit eskuak, «Guión»-dun itzik 

bar ageri da: David~en (16-garen bertsikuluan); guio- 

nik ez komarik gabeak bost: Jesusen (bi aldiz), Ma- 
riarekin, Piefisek, Judasez eta Joannesen. Zabal 

dezagun Mendibururen Oíoiízgai-liburu bigarena. 316 

-gafen ofialdean iru aldiz dakar Jesus-ek, bi aldiz 

Jesusen, bein Jesusi ta bein Pilatosen. Ez «guionik» 

ez gaineko «coma»rik eztakusku. Ona Lardizabalen 

adibide baízuk, guziak «guión» dunak: Jesus-ek (438 

-gafen ofialdean), Nazaret-etik (439), Lazaro-ren 
etxean (464), Betania-ra (464), Anas-en sui Kaifas 
(464), Jesus-i aurean (465), Jerusalen-en (553). Ñire 

Ard i galdua deriízaion liburufxoak oso iíz guíxilan 

darakus onelako mafatxorik, gaineko «coma»rik 

bein ere ez. 44-gafen ofialdean guiondun itzik Sa~ 
cramento-ko Hotel Leaburu ageri da, mafa gabeak 

Diogenesek, Medelek, Tolosako, Leaburuko, Bos- 
tondafak, Antón Barandiaranek.
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Zabal dezagun orain Pernando Amezketararen 

liburua. Emezortzigafen orialdea eman dit eskuak. 

Etxegarayren lan politaren zatiduna da. Ona zenbat 

aldiz dakaren gainaideko komatxoa: Amezketara’ren, 
Amezk eta’ ko, 1764’garen, Uñía ren, 10'ean, Sagas- 
turne’rekin... sei orainarte; eta gainera beste amaika, 

ofialde bakar baten. Elxegaray bat aipatu dudanez 

geroz, bigafena ere betor. E u sk al  eriko eóien izenak  

deritzaion lan bat gure Euskeraren igazko azkengaian 

argitaratu zuen. ¿Zenbat aldiz dakafela uste duzute 

«nombres propios» orien gainaideko koma ori ofialde 

bakar baten, 107-gafenean? Irurogei ta emezortzi 

bider, Abadio’n asi ta Irun en amaitu. Orain eskarifxo 

bat zuzendu nai diot Les Anuales de la Propagation 
de la F o i mende onen urte guzietan, frantsesetik ar- 

tuta, euskeraz eman digun gure lankide agurgafi 

Landefetxeri: euskaltzaiñ sar-befi ta langile zar dugun 

Bonifazio Etxegarairi Lapurdiko eskuaraz esan deza- 

iola: Monsieur, vous, vous avez battu le record (1).

Deklinazioko mafatxo au erabiltea ¿egoki oteda? 

Mintzaera zar geienak deklinaziodunak ziran. Nik 

dakidala bakartxo batean ere etzioten desinentzia ba- 

koitzari ez guion-ik ez komarik ezarten: Domini, do­
mino, dominum; ez ordea domin’i, domino, domiri 
um ezta domin-i, domin-o, domin-um ere. Beste min- 

fzaera geienetako deklinazioan safi egiten etzena ta 

eztena dakusku beti euskerazkoan: nominativoa beste 

kasu guzietan ageri izaten da: Yauna ta Yaunak, 
Yaunari, Yaunaren, Yaunarentzat, Yaunaz, Yauna- 
gaz, Yaunarekin, Yaunarengana... eta abar (2).

(1) Y a u n a :  z u h a u r k  x a x a  e t h e n  d u z u .  Ontsa itzulia (turnatua) oteda? -
(2) Azkenkiízat r  zedukaten itzak oso-osorik gordetzen zut¿n latinez ere

beren nominativoa, geienak beintzat: p u e r ,  p u e r i ,  p u e r o . . v i r ,  v f r i ,  v i r o . . .  d o c ­

t o r ,  d o c t o r i s ,  d o c t o r i . . .  o n a g e r t o n a g r i ,  o n a g r o . . .  o-dun batzuk ere bai: l e o , 
¡ e o n i s ,  I e o n i . . .  beste batzuk ez: h o m o ,  h o m i n i s ,  h o m i n i . . .  u s  ta ¿y/wdunen ar­
tean batek ere ez: a n n u s ,  a n n i ,  a n n o . . .  a r g e n t u m ,  a r g e n t i ,  a r g e n t o . . .  eta beste 
asko. ^
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dazagut— hura aquel — deklinazioan ageri eztena: 

hura ta ark, ari, aren, arentzat, azaz edo hartzaz, 
arekin... etc. Or ageri den a ori Bizkaierazko nomi- 

nativoa da. Gipuzkeraz beste izenorde gizakizkoak 

(pronombres personales) ere nominativoa aldaízen 

dute kasu batzuetan; ni ta gero nere, neri... gu ta gere 
etxean. Araugetasun au ¡rugaren erizkizunean azaldua 

izango da.

B e s t e  n o m i n a t i v o  b a t  e r e  a i n t z i n a  b a z e n ,  k a s u e t a n  b i z i  i z a n -  
a f e n ,  o r a i n  s o i l i k  b e i n t z a t  a g e r t z e n  e t z a i g u n a :  en y o .  O r - e m e n k a  
i r a k u r i  í a  e n t z u n  e r e  e g i t e n  d i t u g u  ene, eni, enetzat, enegaz, en- ekin, enekila t a  b e s t e r e n  b a t .  ¿ N o n d i k o a  d a  o r i ?  W u n d t  y a k i n -  
t s u a k  b e r e  Volker Psicologie d e r i t z a i o n  l i b u r u  u g a r i a n  d i o n e z ,  
J e s u k r i s t o  b a i n o  b o s t e u n  b a t  u r t e  l e n a g o  b i z i  z e n  Mande i z e n -  
d u n  m i n t z a e r a k  « y o ,  t ú ,  a q u é l »  a d i a r a z t e k o ,  e u s k e r a z k o a k  b e r -  
b e r a k  z i t u e n :  en, i, a. ( I k u s  Morfología Vasca, 5 2 7 - 2 8 ) .

O n e z a z  g a i ñ e r a  b a d a  e u s k e r a z k o  g e n i t i v o  b a k a r  b a t  —  bere, 

s u ,  d e  é l  —  n o m i n a t i v o  g a b e  a g e r i  d e n a .  B e s t e  g u z i a k  a u  ñ o r -  
n a i r e n  i k u s t e r e a n  a z a l t z e n  d u t e :  Altaren, Amaren, Jesusen, 

gure... p o s e s i v o  a u e k  o r  d i t u z t e  Aita, Ama, Jesús, gu a r a n p a l o  
b e z e l a  a g e r i - a g e r i a k  b e r e n  n o m i n a t i v o a k .  Bere o f e k  b e f i z  o s -  
t e n e a n  e t a  e r d i z k a t u a  d a u k a  n o m i n a t i v o  e d e r  bera. Y a k i n g a i l x ó  
a u  l a u g a f e n  e r i z k i z u n e a n  ( u f e n g o  b a t z a f e k o  I a n e a n )  z e a r o t x o a g o  
a z a l d u k o  d u t .

Itz gutxitan erakutsiko dut orain bigaren erizkizun 

onezazko nere ustea. Egokiako edoda ez guion-ik ez 

komarik deklinazioan erabiltea. ¿Zerengatik? 1.° Bes- 

te izkeretako deklinazioa, sari askotan gurea baino 

ilunago izanaren, olako argitasun gabe ederki azal­

dua izan delako; 2.a Euskalidazle zarenak (eta ezfxa- 

renak), onelako mararik erabili ez ta ere, ederki 

ulertzen ditugulako; 3.° Deklinaziotik Deribaziora Lo- 

gikak eramango genituelako. Irun en, koma ta guzi 

agertuz geroz, koma gabe idafzita baino argiroago 

dakusku bere oina (tema) zein den: Irun. Egia da.
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Zeríarako mara auek ezari? Argiroago nz-oinak era- 

kusíen dizkigutelako? Orduan zaldidun poseedor de 

caballos, zalditeri caballería, zaldiketa rebaño de ca­

ballos, zaldiño potranco, zalditegi cuadra de caba­

llos, zaldito caballito, zalditzar caballazo, zalditze 
tropa de caballos ta zaldizko jinete onela idatzi bear 

izango genituke: za ld i’dun, za ld i’teri, za ld i’keta, 
za ld i’ño, zaldi'tegi, zaldi'to... eta abar. Utz ditzagun 

mara oriek ifz bikoitzeíarako: zaldi-buru, zaldi-buz- 
tan, zaldi-yabe, zaldi-orazi... idazteko. Atzizkiak 

(sufijoak) itsaskor baitira, itsatsiak izan bitez. Buru 
ta buztan ta yabe ta orazi atzizki eztirelako eztitza- 

gun itsatsi, bainan zaldi orezaz alkartuak eta bikoiz- 

tuak dakuskigulako, ar dezagun (orainarte egin oi 

dugunez) ar dezagun mafatxo bat eta beren artean 

ezar dezagun.

Egungo bi erizkizun auek (garbi ala garbi ta Bil- 
botik ala B ilbo ’tik), ñire usté au lagun dutela, egun 

batzu bafu euskaltzaiñ guziai igofiko dizkiet; emendik 

ufengo batzafera - bitartean bi erizkizunok arduraz 

ikertu ta gero, Doniane-inguruan erabaki bat Euskal­

tzaindiak artu al izateko.

Orain, amaitzeko, gure lankide ta adiskide maite 

Mujikari bere liburuak eman didan atseginr. erakutsi 

nai diot.

A7KIIF
Bilbon, 19-V-1926.

( B a f a s u n e k o  b e s t e  e r i z k i z u n a k  a z a l t z e n  y a r a i t u k o  d u ) .


